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Gesetz 
zu dem Vertrag vom 10. November 1989 

zwlschen der Bundesrepubllk · Deutschland 
und der Republik Polen 

i.iber die F6rderung und den gegenseHlgen Schutz von Kapltalanlagen 

Vom 10. Jull 1990 

Der Bundestag hat mit Zusłimmung des Bundesrałes 
das folgende Gesetz beschłossen: 

Artlkeł 2 

Dieses Gesetz gilt auch im land Ber1in, solem das Land 
Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt. 

Altlkeł 1 

Altlkel 3 
Dem in Warschau am 10. November 1989 unterzeichne­

łen Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
der Volksrepublik Polen Ober die FOrderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapiłalanlagen und dem dazu­
gehOrigen Protokoll vom selben Tage sowie dem Noten­
wechsel vom 31. Januar/29. MArz 1990 wird zugestimrnt. 
Der Vertrag, das Protokoll und der Notenwecłlsel werden 
nachstehend verOłfentlicht. 

(1) Oieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verł<Ondung 
in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 14 
Abs. 2 und das Protokoll in Kraft treten, ist im Bundes­
gesetzblatt bekanntzugeben. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verł<Ondet. 

Bonn, den 10. Juli 1990 

Der Bundesprasident 
Weizsacker 

Der Bundeskanzler 
Or. Helmut Kohl 

Der Bundesminister tor Wirtschaft 
H. Haussmann 

Der Bundesminister des AuswArtigen 
Genscher 
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Vertrag 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Volksrepublik Polen 
Ober die Forderung und den gegenseitigen Schutz 

von Kapitalanlagen 

Umowa 
między Republiką Federalną Niemiec 

a Polską Rzecząpospolitą Ludową 
w sprawie popierania i wzajemnej 

ochrony inwestycji 

Die Vertragsparteien -

in dem Wunsch, die beiderseitige wirtschaftlicłle Zusammen­
arbeit zu vertiefen, 

in dem Bestreben, gunstige Bedingungen fur gegenseitige 
Kapitalanlageo zu schaffen. 

in der Erkenntnis, daB eine FOrderung dieser Kapitalanlagen 
und ihr Schutz auf der Grundlage dieses Vertrags zur Weiter­
entwicklung der wirtschaftllchen lnitlative in diesem Bereich 
dienen werden -

haben folgendes vereinbart: 

Artikel1 

(1) In dlesem Vertrag 

a) umfaBI der Begriff „Kapitałanlage„ alle Arten von Vermogens­
werten, die der lnvestor der einen Vertragspartei im Gebiet der 
anderen Vertragspartei gemAO dereo Gesetzgebung anlegt, 
insbesondere 

- Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

- Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen; 

- AnsprOche auf Geld, das veiwendet wurde, um einen wirt• 
schaftlichen Wert zu schaffen, oder AnsprOche auf Leistun­
gen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

- Urheberrechte, Rechte des gewerblichen Eigentums, tech­
nische Verfahren, Handetsmarken, Handelsnamen, Know­
how und Goodwill; 

- Rechta auł eine gewerbliche TAtigkeit, die einen wirtschaft­
lichen Wert besitzen, einschlieBlich Rechta auf die Erkun­
dung, ErschlieOung, FOrderung od8f' den Abbau natOrticher 
Ressoorcen, die auf einer Genehmigung gemAB der 
Gesetzgebung der Vertragspartei, in deren Gebiet die Kapi­
talanlagen getAtigt werden, oder auf ein8f" Genehmigung 
gemAB einer entsprechenden Obereinkunft beruhen; 

b) bozeichnet d8f" Begńff .ErtrAge" diejeoigen BetrAge, die ais 
Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, LizenzgebOhren oder 
andere vergleichbare Entgelte auł eine Kapitalanlage im 
Sinne von Buchstabe a !Or einen bestimmten Zeitraum 
enlfallen ; 

Umawiające sią Strony, 

pragnąc pogłębić obustrOflną współpracę gospodarczą. 

dążąc do stwOfZenia korzystnych warunków dla wzajemnych 
inwestycji, 

uznając, że popieranie tych inwestycji i ich ochrona na podsta­
wie niniejszej Umowy służyć będa, dalszemu rozwojowi inicjatyw 
gospodarczych w tej dziedzinie -

uzgodniły, co nastEIJ)uje: 

Artykuł 1 

1. W rozumieniu niniejszej Umowy 

a) pojęcie . inwestycja" obejmuje wszelkie mienie, które inwestor 
jednej Umawiającej się Strony inwestuje na terytońum drugiej 
Umawiającej sill Strony zgodnie z jej ustawodawstwem, a w 
szczególności: 

- własność ruchomości i nieruchomości oraz wszelkie inne 
prawa rzeczowe, takie jak hipoteka i prawo zastawu; 

- akcje, udziały oraz inne rodzaje uczestnictwa w spółkach; 

- roszczenia pieniężne do kwot wydatkowanych na stworze­
nie wartości gospodarczej lub roszczenia do świadczeń 
mających wartość gospodarcza,; 

- prawa autorskie, prawa własności prz8f"Oyslowej, procesy 
technologiczne, znaki handlowe, nazwy handlowe, know­
how i goodwill; 

- prawa do działalności prz8f"Oyslowej mające wartość gospo­
darczą. włącznie z prawami do poszukiwania. badania, 
eksploatacji lub wydobycia zasobów naturalnych, wykony­
wane na podstawie zezwolenia wydanego zgodnie z usta­
wodawstwem Umawiającej sią Strony, na której te,ytorium 
dokonywana jest inwestycja, łub zezwolenia wynikającego z 
odpowiedniego porozumienia; 

b) pojącie .przychody" oznacza kwoty uzyskane w określonym 
czasie w formie udzialów w zyskach, dywidend, odsetek, opiat 
licencyjnych lub innych porównywalnych wpływów z inwestycji 
w rozumieniu litery a; 
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c) bezeichnet der Begriff „lnveslor" eine naturliche Person mit . 
slandigem Wohnsitz oder eine juristische Person mit Sitz im 
jewetligen Gettungsbereich dieses Vertrags, die berechtigt ist, 
Kapitalanlagen zu tatigen. 

(2) Dieser Vertrag erstreckt sich aut die ausschlieBliche Wirt­
schaftszone und den Fesllandsockeł, Ober welche die jewemge 
Vertragspartei in Obereinstimmung mil dem Vólkerrecht souve­
rane Aechte und Hoheitsbefugnisse zur EńOfSChung, Gewinnung 
und Erhałtung natOrlicher Ressourcen ausuben kann. 

Artikel 2 

( t) Jede Vertragspartei wird in ihrem Gebiet Kapitalanlagen von 
lnvestoren der anderen Vertragspartei nach Móglichkeit fordem 
und diese Kapitalanlagen in Obereinstimmung mit ihren Rechts­
vorschriften zulassen. Kapilalanlagen, die in Obereinstimmung 
mil den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei zugelassen sind, 
genieBen den Schutz des Vertrags. Jede Vertragspartei wird 
Kapitalanłagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Keine Vertragspartei solł in irgeodeiner Weise durch unge­
rechtfertigte oder diskriminierende MaBnahmen die Verwaltung, 
die Verwendung, den Gebrauch oder die Nutzung der Kapital­
anlagen von lnves!Of811 der anderen Vertragspartei in ihrem 
Gebiet beeintrachligen. 

Arii kei 3 

( 1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen von lnveslo­
ren der anderen Vertragspartei oder Kapitalantagen, an denen 
lnvestoren der anderen Vertragspartei beteiligt sind, in ihrem 
Gebiet nich! weniger gunstig ais Kapitalanlagen der eigenen 
lnvestoren oder Kapitalanlagen von lnvestoren dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behanden lnvestoren der anderen Ver­
tragspartei hinsichHich ihrer BetAtlgung Im Zusammenhang mit 
Kapitalanlagen in ihram Gebiet nich! weniger gOnstig, ais ihre 
eigenen lnvestoren oder lnvestoren dritter Staaten. 

(3) Oiese Behandlung bezieht sich nlcht aut Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den lnvestoren dritter Staaten wegan ihrer Mit­
.gliedschaft in einer Zoll- oder Wlftschaftsunion, einem gemełn­
samen Markt, dem Rat fur Gegenseilige WirtschaltshiHe oder 
einet Freihandełszone oder wegan ihrer Assoziierung damit 
einraumt. 

(4) Die in dieS8ln Artikel gewahrte Behandlung beZiehl sich 
nicht auf Vergunstigungen, die eine Vertragspartei den lnvestoren 
dritter Staaten aufgrund eineS Doppełbesteuerungsabkommens 
oder sonstiger Verelnbarungen Ober Steuerfragen gewahrt. 

Arlikel4 

( t ) Kapitalanlagen von lnvestoren einer Vertragspartei genie­
Ben im Gebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und 
Sicherheit. 

(2) Kapita1anlagen von lnvestoren einer Vertragspartei dOrfen 
im Gebiel der anderen Vertragspartei nur zum allgemeil Mln Wohl 
und gegen Entschadigung enteignel, verstaatlicht oder anderen 
MaBnahmen unlerworfen werden, die in ihren Auswirkungen einer 
Enteignung odet Verstaatlichung gleichkommen. Die Entschldi­
gung muB dem Wert det enteigneten Kapitalanlage unmittelbar 
VOi' dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die Enteignung oder 
Verstaatlichung Offentlich bekannl wur<Se. Die EnlschAdigung muB 
unverzOgfteh, spitestens jedoch innerhalb von zwei Monaten, 
geleislet werden und ist ab dem dritten Mona! bis zum Zeilpunkt 
der Zahlung mil dem Obllchen bankmABigen Zlnssatz zu ver• 
zinsen; sie muB talsAchlich verwertbar und h'ei transferierbar sein. 
Sp4teslens im Zeilpunkt der Enteignung, Verstaa.tlichung oder 
vergleichbarer MaBnahmen muB in geeigneter Weise fOr die 
Festsetzung und leistung der EntschAdigung Vorsorge getroffen 
sein. Die RechtmAOigkeit der Enteignung, der VMstaallichung 
oder vergleichbarer MaBnahmen und die HOhe det EntschAdi-

c) pojęcie "inwestor" oznacza ~ fizyczną mającą stale 
miejsce zamieszkania lub ~ prawna, maja,cą siedzi~ w 
jednym z obszarów obowiązywania niniejszej Umowy, upraw­
nioną do dokonywania inwestycji. 

2. Niniejsza Umowa dotyczy wyłącznej strefy ekonomicznej i 
szelfu kontynentalnego, w stosunku do których dana Umawiająca 
siq Strona może zgodnie z prawem międzynarodowym wykony­
wać suwerenne prawa i uprawnienia do poszukiwania, eksploa­
tacji i utrzymywania zasobów naturalnych. 

Artykuł 2 

1. Każda Urn~ ~ Strona bądzie w miar~ możliwości 
popierać na swoim terytorium inwestycje inwestorów drugiej Uma­
wiaj~ sif1 Strony i dopuszczać te inwestycje zgodnie ze swymi 
przepisami prawnymi. Inwestycje dopuszczone zgodnie z ustawo­
dawstwem jednej Umawiającej siq Strony korzystają z ochrony 
niniejszej Umowy. Każda Umawiająca Sk\ Strona bqdzie w 
każdym przypadku zapewniać tym inwestycjom równe i sprawied­
liwe traktowanie. 

2. Umawiające siEj Strony nie powinny poprzez nieuzasadnione 
lub dyskryminacyjne posuniEpa na swoim terytorium oddziaływać 
w jakikolwiek sposób negatywnie na zarządzanie, użytkowanie 
lub korzyslanie z inwestycji inwestorów drugiej Umawiającej si~ 
Strony. 

Artykuł 3 

1 . Każda Umawiająca si~ Strona bądzie traktować na swoim 
terytorium inwestycje inwestorów drugiej Umawiałącej siEj Strony 
lub inwestycje, w których mają udział inwestorzy drugiej Umawia­
jącej siEj Strony, nie mniej korzystnie niż inweslyqe własnych 
inwestorów bądź inwestycje inwestorów państw trzecich. 

2. Każda Umawiająca się Strona bttdZie traktować na swoim 
lerylorium inwestorów drugiej Umawiającej się Strony w odniesie­
niu do ich dzialalności związanej z inwestycjami nie mniej korzyst­
nie niż własnych inwestorów lub inwestorów państw trzecich. 

3. Traktowanie to nie dolyczy przywilejów, które jedna Umawia­
jąca się Strona przyznaje inwestorom państw trzecich ze wzgle,du 
na ich udział w unii celnej lub gospodarczej, wspólnym rynku, 
Radzie Wzajemnej Pomocy Gospodarczej lub w strefie wolnego 
handlu bądź ze wzglądu na ich stowarzyszenie z nimi. 

4. Traktowanie, o którym mowa w ninieiszym artykule, nie 
dolyczy ulg, które jeclna lJrnawiajlp SMl Strona przyznaje inwe­
storom państw trzecich na podstawie umowy o zapobieganiu 
podwójnemu opodatkowaniu lub w oparciu o ime porozumienia w 
sprawach podatkowych. 

Artykuł 4 

1. Inwestycje inwestorów jednej Umawiającej siq Strony korzy­
stają na lerylOlium drugiei Umawiaj.pi się Strony z pełnej 
ochrony i bezpieczeństwa. 

2. Inwestycje inwestorów jednej Umawiającej się Strony rnoga, 
na terytorium drugiej Umawiająceł siq Strony ulec wywłaszczeniu, 
natjonallzatji lub rnoga, być poddane innym środkom równo­
znacznym w skutkach z wywtaszczeniem lub nacjonalizacją ty1ko 
w interesie publicznym i za odszkodowaniem. Odszkodowanie 
musi odpowiadać wartości wywłaszczonej inwestycji bezpośred­
nio przed momentem, w którym wywtaszczenie lub nacjonalizacja 
stały się publicznie znane. Odszkodowanie musi być wypłacone 
niezwłocznie, najpóźniej jednak w ciągu dwóch rniesę;y; poczy­
nając od trzeciego miesiąca do momentu wypłaty podlega ono 
oprocentowaniu według normalnej bankowej stopy procentowej; 
musi być zapewniona rzeczywista możliwość wykorzystania i 
transferu tego odszkodowania. Właściwy sposób ustalenia I 
wyplacenia odszkodowania powinien zostać ustalony nai>óżniej 
w momencie wywłaszczenia, naqonalizacji lub pod~ równo­
znacznych w skutkach środków. Zgodność z prawem wywłasz­
czenia, nacjonalizacji lub równoznacznych w skutkach środków i 
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gung mossen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprOft 
werden koonen. 

(3) lnvestoren einer Vertragspartei, die durch Kńeg oder son• 
stige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnot• 
stand oder Aufruhr im Gebiet der anderen Vertragspartei Verluste 
an Kapitalanlagen erleiden, werden YOO dieser Vertragspartei im 
Falle von ROcł<erstattungen, Abfinclungen, Entschadigungen oder 
sonstigen Gegenleistungen nicht weniger gunstig behanclelt ais 
ihre eigenen lnvestoren. Solche Zahlungen sind frei trans• 
ferierbar. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei­
ten genieBen die lnvestoren einer Vertragspartei im Gebiet der 
ancleren Vertragspartei MeistbegOnstigung. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewAhrleistet den lnvestoren der anderen 
Vertragspartei den freien Transfer der im Zusammenhang mit 
einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitats und zusatzlichef Betrige zur Aufrechtemaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Ertrige; 

c) zur Ruckzahlung von Dańehen; 

d) des Ertóses im Fall vollstllndiger oder teUweiser VerAuBerung 
oder Liquidation der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen EntschAdigungen. 

Artikel 6 

( 1) Leistet eine Vertragspartei ihrem lnvestor Entschadigungs• 
zahlungen autgruncl einer Gewllhńeistung fOr eine Kapltalanlage 
im Gebiet der ancleren Vertragspartei, so erkennt diese andere 
Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstgenannten Ver­
lragspartei aus Artikeł 10, die Obertragung aller Rechte oder 
AnsprOChe dieses lnvestors kraft Gesetzes oder aufgruncl Rechts• 
geschafts auł die erstgeoannte Vertragspartei an. Die andere 
Vertragspartei erkennt auch den Eintritt der erstgenannten Ver• 
tragspartei, die die Zahlung geleistet hat, in alle diese Obertrage­
nen Rechta oder Anspruche an. Die zahlencle Vertragspartei kann 
die dem lnvestor zustehenclen Rechta oder Anspruche nur inso­
weit geltend machen, wie sie der lnvestor hatte geltend machen 
koonen; andererseits kann die andere Vertragspartei Gegen­
lorderungen, die gegeniiber dem lnvestor bestehen, auch gegen• 
Ober der zahlenden Vertragspartei geltend machen. 

(2) Sind die Rechta oder Anspriiche des lnvestors auf die 
zahlende Vertragspartei Obergegangen, so kann der lnvestor · 
diese nich! gegen die andere Vertragsparteł gelłend machen. es 
sei denn, er ist hierzu von der zahlenclen Vertragspartei ermA.ch• 
tigt. 

(3) Fur den Transfer von Zahlungen aufgrund der iibertragenen 
AnsprOche gelten die Artikel 4 Absatze 2 und 3 und Artikel 5 
entsprechend. 

Artikel 7 

Der Transfer nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikeł 5 oder 6 
erfolgt unverziiglich zu dem am Tage des Transfers giiltigen Kurs. 

Artikel8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus volkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestetien oder in Zukuntt 
begri;nclet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der lnvestoren der anderen Ver• 
tragspartei eine giinstigere Behandlung ais nach diesem Vertrag 
zu gewahren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden 
Vertrag insoweit vor, ais sie giinstiger ist. 

wysokość odszkodowania podlega zbadaniu w drodze zwykłego 
postlłP()Wania przed sądem powszechnym. 

3. Inwestorzy jednej Umawiaj~j siq Strony, których inwestycje 
doznały uszczerbku wskutek wojny lub innych konfliktów zbroJ• 
nych, rewolucji, stanu wyjątkowego lub zamieszek na terytorium 
drugiej Umawiającej si11 Strony, będą w odniesieniu do ewentual• 
nego odtworzenia, kompensaty, odszkodowania lub innych 
świadczeń traktowani przez 111 Umawiającą siEI Stroną nie mniej 
korzystnie niż jej wtasni inwestorzy. Takie płatności podlegają 
swobodnemu transferowi. 

4. W odniesieniu do spraw uregulowanych w niniejszym arty• 
kule, inwestorzy jednej Umawiającej się Strony korzystają z 
najwyższego uprzywilejowania na terytorium drugiej Umawiającej 
się Strony. 

Artykuł 5 

Każda Umawiająca siq Strona gwarantuje inwestorom drugiej 
Umawiającej się Strony swobodny transfer należności zwią· 
zanych z inwestycją. a w szczególności: 

a) kapitału i kwot dodatkowych na utrzymanie lub powiąkszenie 
inwestycji; 

b) przychodów; 

c) spłaty pożyczek; 

d) wptyw(NI z tytułu całkowitej lub CZ«!Ści()Wej sprzedaży albo 
likwidacji inwestycji; 

e) odszkodowań przewidzianych w Artykule 4 niniej.szej Umowy. 

A rtykul 6 

1. Jeżeli jedna Umawia~ sie, Strona dokona na rzecz swego 
inwestora płatności odszkodowań na podstawie gwarancji dla 
inwestyc~ na terytorium drugiej Umawiającej siq Strony, wówczas 
ta druga Umawiająca sią Strona uzna, bez uszczerbku dla praw 
pierwszej Umawiającej Slf\ Strony zawartych w Artyl<ule 1 O, prze­
niesienie wszelkich praw lub roszczeń tego inwestora na mocy 
ustawy lub na podstawie czynności prawnych na pierwszą Uma­
wiającą sie ,Stroną. Druga Umawiająca siEI Strona uzna również 
wejście pierwszej Umawiającej się Strony, która dokonała piat· 
ności, w te wszystkie przeniesione prawa tub roszczenia. Urna· 
wiająca siq Strona, która dokonała płatności, może dochodzić 
należnych inwestorowi praw lub wystE;POWać z roszczeniami tylko 
w tym zakresie, w jakim mógłby ich dochodzić inwestor. Jedno­
cześnie druga Umawiająca siq Strona może dochodzić swoich 
roszczeń w stosunku do inwestora wobec Umawiającej się 

Strony, która dokonała płatności. 

2. w przypadku przenieSienia praw lub roszczeń inwestora na 
Umawiającą się Stroną, która dokonała płatności, inwestor nie 
może ich dochodzić wobec drugiej Umawiającej sill Strony, chyba 
że zostanie on do tego uprawniony przez Umawiającą się Stroną, 
która dokonała płatności. 

3. W odniesieniu do transferu płatności na podstawie przenie• 
sionych roszczeń mają odpowiednio zastosowanie Artyl<ul 4 ust. 2 
ł 3 oraz Artykuł 5. 

Artykuł 7 

Transfery, o których mowa w Artykule 4 ust. 2 i 3 oraz w 
Artykułach 5 i 6, odbywająsilł niezwłocznie według kursu obowią• 
zującego w dniu transferu. 

Artykuł 8 

1. Jeżeli z przepisów prawnych jednej Umawiającej siq Strony 
lub zobowiązań prawno-miqdzynaroctowych, istniejących lub 
mogących powstać w przyszłości pomiądzy Umawiającymi si1:1 
Stronami niezależnie od niniejszej Umowy, wynika przepis ogólny 
lub szczególny gwarantujący inwestycjom inwestorów drugiej 
Umawiającej siEI Strony traktowanie korzystniejsze niż przewi­
dziane niniejszą Umową. wówczas przepis ten ma pierwszeństwo 
przed niniejszą Umową w zakresie, w jakim jest on korzystniejszy. 
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(2) Jede Vertragspartei wird jecie andere Verpflichtung ein• 
halten, die sie in bezug auł Kapitalanlagen von lnvesloren der 
arlderen Vertragspartei auł ihrem Gebiet Obemommen hal. 

Arii kei 9 

Dieser Vertrag gilt auch fur Angelegenheiten, die sich nach 
lnkrafttreten dieses Vertrags in bezug auł Kapitalanlagen er· 
geben, die lnvestoren der einen Vertragspartei im Gebiet der 
anderen Vertragspartei gemaB deren Rechtsvorschriflen seit dem 
14. September 1972 bis zum lnkrafttreten dieses Vertrags vor• 
genommen haben. 

Arlikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten ZWischen den Vertragsparteien 
Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen; 
soweit mOglich, durch die Regierungen der beiden Vertrags­
parteien beigelegl werden. 

(2) Kann elne Mełnungsverschiedenheit auł diese Weise nich! 
beigelegt werden, so ist sie auł Verlangen einer der beiden 
Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu untert:>reiten. 

(3) Das Schiedsgerichl wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestełlt und beide Mitglieder sich 
auf den AngehOrigen eines dritten Staates ais Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu besteł­
len ist. Oie Mitglieder sind ionerhalb von zwei Mornlten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestełten, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Mei­
nungsverschiedenheil einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Warden die In Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, 
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Ver­
tragspartei den PrAsidenten des lntemationalen Gerichtshols 
bitten, die erforder1ichen Emennungen vorzunehmen. 

(5) Oas Schiedsgericht enlscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheicluogen sincl bindend. Jede Vertragspartei trAgt die 
Kosten lhres Mltglleds sowie ihrer Vertretung in ciem Verfahren 
vor dem Schiedsgericht; die Kosteri des Obmaons sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine anclere 
Kostenregelung treften. Im Obrigen regelt das Schiedsgerichl sein 
Veńahren sefbsl. 

(6) Sind beide Vertragsparteien Mitglieder des Obereinkom­
mens vom 18. Marz 1965 zur Beilegung von lnveslitionsstreilig· 
keiten zwlschen Staaten und AngehOrigen anderef Staaten, so 
kann mit Rucksicht auf die Regelung in Artikel 27 AbsalZ 1 dieses 
Obereinkommens das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht 
insoweit nicht angerufen werden, ais zwischen dem lnvestor einer 
Vertragspartei uncl der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung 
nach MaBgabe des Artikels 25 des Ot>ereinkommens zustande 
gekommen ist. Oie MOglichkeil, das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgerichl im Fall einer Nichtbeachlung einer gerichtlichen 
Entscheidung des Schiedsgerichts des genannten Obereinkom• 
mens (Artikel 27) oder Im Fall der Ubertragung kraft Gesetzes 
oder aulgrund Rechtsgesc:Mfts nach Artikel 6 dieses Vertrags 
anzurufen, bleibt unberOhrt. 

Artikel 11 

( 1) Meinungsverschiedenhelten in bezug auł Kapi1alanlagen 
zwischen einer Vertragspartei wlCI dem lnvest01 der anderen 
Vertragspartei sollen, soweit moglich, zwischen den Streitparteien 
gotlich beigelegl werden. 

(2) Wird eine Meinungsverschiedenheit nach Artikel 4 Absatz 2 
oder nach Mik.eł 5 ionerhalb von sechs Monaten nach ihrer 
Geltendmachung durch eine der Streitparteien nich! beigelegt, so 
ist jede der Streitparteien berechtigl, ein intemationales Schieds• . 
gericht anzurufen. 

2. Każda Umawiająca siq Strona dotrzyma wszelkich innych 
zobowiązań, jakie podjąla w odniesieniu do inwestycji inwestorów 
drugiej Umawiającej s~ Strony na swoim terytorium. 

Artykuł 9 

Niniejsza Umowa dotyczy również spraw, które wyłonią siq 
po wejściu w życie niniejszej Umowy, a będą zwią.zane z inwe­
stycjami dokonanymi na terytorium drugiej Umawiającej siq 
Strony, zgodnie z jej przepisami prawnymi, po dniu 14 września 
1972 r., a przed wejściem w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 10 

1. Spory między Umawiającymi slq Stronami dotyczące inter­
pretacji lub stosowania niniejszej Umowy powinny być w miarq 
możliwości rozstrzygane przez Rządy obu Umawiających sią 
Stron. 

2. Jeżeli nie można rozstrzygnąć sporu w powyższy sposób 
wówczas należy na żądanie jednej z Umawiających sią Stron 
przedłożyć go trybunałowi arbitrażowemu. 

3. Trybunał arbitrażowy tworzony będzie, oddzielnie dla każdej 
sprawy, w ten sposób, że każ.da Umawiająca~ Strona wyznaczy 
jednego arbitra, a obaj wyznaczeni w ten sposób arbitrzy wyraża, 
zgodę na obywatela państwa trzeciego, jako przewodniczącego, 
wyznaczonego przez Rządy Umawiają::ych sią Stron. Wyznacze­
nie arbitrów powinno nastapić w ciągu dwóch miesięcy, a prze­
wodniczącego w ciągu trzech miesięcy, od daty zawiadomienia 
jednej Umawiającej się Strony przez druga,. że chce przedłożyć 
spór trybunałowi arbitrażowemu. 

4. W przypadku niedotrzymania lerminów wymienionych w 
ustąpie 3, z braku innego porozumienia, każda Umawiająca sią 
Strona może zwr6ać sitt do Przewodnicza,cego Miqdzynarodo­
wego Trybunału Sprawiedliwości z prOśba, o dokonanie koniecz­
nych nominacji. 

5. Trybunał arbitrażowy orzeka większością głosów. Jego 
decyzje są wiątące. Każda Umawiająca siq Strona pokrywa 
koszty własnego arbitra oraz koszty jej udziału w postf:!POWaniu 
przed trybunałem arbitrażowym; koszty przewodniczącego oraz 
pozostałe koszty pokrywają w równych częściach obie Umawia­
jące się Strony. Trybunał arbitrażowy może inaczej uregulować 
sprawą kosztów. W pozostałych kwestiach trybunał arbitrażowy 
sam reguluje swój tryb postępowania. 

6. W przypadku gdy obie Umawiające się Strony staną siq 
stronami Konwencji o Rozstrzyganiu Spo(ów Inwestycyjnych 
między Państwami a Obywatelami innych Państw z dnia 18 marca 
1965 r., wówczas ze względu na postanowienia Artykułu 27 ustąp 
1 tej Konwencji, przewidziany uprzednio trybunat arbitrażowy nie 
może być zwołany, jeżeli stosownie do postanowień Artykułu 25 
Konwencji doszło do porozumienia między inwestorem jednej 
Umawiającej się Strony a druga, Umawiającą się Strona,. Nie 
narusza to możliwości zwołania przewidzianego uprzednio trybu· 
nalu arbitrażowego w przypadku nierespektowania decyzji trybu­
nału arbitrażowego powołanego na mocy wyżej wymienionej Kon­
wencji (Artykuł 27) lub w przypadku subrogacji na mocy ustawy 
lub na podstawie czynności prawnych stosownie do Artykułu 6 
niniejszej Umowy. 

Artykuł 11 

1 . Spory dotyczące inwestycji między jedną Umawiającą siq 
Stroną a inwestorem drugiej Umawiającej się Strony powinny być 
w miarę możliwości rozstrzygane polubownie między stronami 
sporu. 

2. Jeżefi spór dotyczący spraw, o których mowa w Artykule 4 
ust. 2 lub w Artykule 5, nie może być rozstrzygniqty w lenninie 
sześciu miesięcy od chwili zgłoszenia go przez jedną ze stron, 
wówczas na żądanie jednej ze stron sporu należy przedłożyć go 
trybunatowi arbitrażowemu. 
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(3) Die in Absatz 2 getroffene Regelung gilt auch tor Mełnungs• 
verschiedenheiten Ober sołche Angelegenheften, tor die der lnve­
stor und die andere Vertragspartel eln Schiedsverfahren verein• 
bart haben. 

(4) Solem die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung 
treflen, sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absatze 3 bis 5 
sinngemAB mit der MaBgabe anzuwenden, daB die Bestellung der 
Mitglieder des Schiedsgerichts durch die Streitparteien erlolgt und 
daB, soweit die in Artikel 1 O Absatz 3 genannten Fristen nicht 
eingehalten werden, jede Vertragspartei mangels andefer Verein• 
barungen den Vorsitzenden des Schiedsgerichtsinstituts der Han­
delskammer Stockholm bitten kann, die erlorder1ichen Emennun­
gen vorzuoehmen. Der Schiedsspruch wird anerl<annt und voll• 
streckt nacłl MaBgabe des Obereinkommens vom 1 O. Juni 1958 
Ober die Anerkennung und Vollstreckung auslandiscłler Schieds· 
sprOche. 

(5) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wAhrend 
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckoog eines Schieds· 
spruchs nich! ais Einwand geltend machen, daB der lnvestor der 
anderen Vertragspartei eine Entschadigung tor einen Tell des 
Schadens oder den Gesamtscłladen aus einer Verslcherung 
emalten hat. Artikel 6 Absatz 2 bleibt unberuhrt. 

Artikel 12 

Oieser Vertrag gilt unabhangig davon, ob zwischen den Ver• 
tragsparteien diplomatische oder kOnsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

Entsprechend dem Viermachte-Abkommen vom 3. September 
1971 wird dieser Vertrag in Ubereinstimmung mit den festge­
legten Verlahren auł Berlin (West) ausgedehnt. 

Artikel 14 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations­
urkunden werden so bald wie mogfich in Bonn ausgetauscht. 

(2) Oieser Vertrag tritt elnen Monat nach Austauscłl der Ratifi­
katioosurkunden in Kralt. Er bleibt zehn Jahre łang in Kralt; nach 
deren Ablaul verlangert sicł1 die Geltungsdauer auf unbestimmte 
Zeit, solem nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit 
einer Frist VOO zwolf Monaten VOi' Ablaul schriltlich kOndigt. Nach 
Ablaul von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Fńst 
von zwołl Monaten gek0ndigt werden. 

(3) Fur Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkraft­
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 13 noch fOr weitere zwanzig Jahre vom Tage des 
AuBerkrafttretens des Vertrags an. 

Geschehen zu Warschau am 10. November 1989 in zwei 
Urschrilten, jede in deutscłler und polnlscher Sprache, wobeł 
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. 

3. Postanowienia ust. 2 dotyczą również sporów w sprawach, w 
odniesieniu do których inwestOf i Umawiająca SNI Strona uzgodnm 
postflPOWanie arbitrażowe. 

4. Jeżeli strony sporu nie uzgodnią inaczej, wówczas stosuje 
SNI odpowiednio postanowienia Artykułu 1 O ust. 3-5, zgodnie z 
zasadą. że arbitrzy wyznaczani są przez strony sporu, a w przy­
padku niedotrzymania terminów ustalonych w Artykule 10 ust. 3 
każda ze stron sporu może z braku innych porozumień zwrócić się 
do przewodniczącego Instytutu Arbitrażowego Izby Handlowej w 
Sztokholmie z pr~ o dokonanie koniecznych nominacji. 
Orzeczenie trybunatu arbitrażowego zostanie uznane i wykonane 
zgodnie z Konwencją z dnia 10 czerwca 1958 r. o Uznawaniu i 
Wykonywaniu Zagranicznych Orzeczeń Arbitrażowych. 

5. Umawiająca się Strona. bttdąca równocześnie stroną sporu, 
nie bądzie w trakcie post'IJ)OWania przed trybunałem art>itrażo­
wym lub wykonywania orzeczenia tego trybunału powoływać Silt 
na argument, że inwestor drugiej Umawiającej się Strony otrzymał 
za część lub za całość poniesionej szkody odszkodowanie z tytułu 
zawartego ubezpiecz~nia. Postanowienia Artykułu 6 ust. 2 pozo­
stają nienaruszone. 

Artykuł 12 

Niniejsza Umowa obowiązuje niezależnie od tego, czy miądzy 
Umawiającymi się Stronami istnieją stosunki dyplomatyczne lub 
konsularne. 

Artykuł 13 

Stosownie do Porozumienia Czterostronnego z dnia 3 września 
1971 r. niniejsza Umowa rozciąga sią zgodnie z ustalonymi proce­
durami na Berlin (Zachodni). 

Artykuł 14 

1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji; dokumenty ratyfika­
cyjne zostaną wymienione w Bonn w możliwie najkrótszym 
terminie. 

2. Niniejsza Umowa wejdzie w życie po upływie jednego mie­
si~ od dnia wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. Pozostaje 
ona w mocy w ciągu dziesięciu lat; po ich upływie ulega przedłu­
żeniu na czas nieograniczony, jezeN żadna z Umawiających siq 
Stron nie dokona pisemnego wypowiedzenia Umowy w terminie 
dwunastu miesięcy przed jej wygaśniąciem. Po upływie dziesięciu 
lat Umowa może być wypowiedziana w każdym czasie z zacho­
waniem dwunastomiesięcznego okresu wypowiedzenia. 

3. W odniesieniu do inwestycji dokonanych przed upływem 
ważności niniejszej Umowy postanowienia Artykul6w 1 do 13 
zachowują moc obowiązującl\ przez dalszych dwadzieścia lat, 
licząc od dnia upływu ważności niniejszej Umowy. 

Sporządzono w Warszawie dnia 1 O listopada 1989 roku w 
dwóch egzemplarzach, każdy w języku niemieckim i polskim, przy 
czym oba teksty mają jednakową moc obowiązujl\cą. 

Fur die Bundesrepublik Deutscłlland 

Za Rept.,blikę Federalnę. Niemiec 

Hans-Die trich Genscher 

F0r die Vołksrepublik Połen 

Za PolSkł Rzeczpospolilł Ludowi) 

Krzysztof Skubiszewski 
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Protokoll 

Bei der Unterzeichnung-des Vertrags Ober die Forderung und 
den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen zwischen der Bun­
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Polen wurden 
auBerdem folgende Vereinbarungen getroffen, die Bestandteile 
des Vertrags sind. 

(1) Zu A.rlikel 1 

a) Unter den Begriff .Kapitalanlage• gemaB A.rtikel 1 A.b­
satz 1 Buchstabe · a fallen solche Kapitalanlagen, die tor 
wirtschaftliche Zwecke vorgenommen werden. 

b) ErtrAge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wteder­
anlage auch deren Ertrlge genieBen den gleichen Schutz 
wie die Kapitalanlage. 

(2) Zu Artikel 3 

a) Ais .BetAtigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist die 
Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch und die Nut­
zung einer Kapitalanlage anzusehen. Ais elne .weniger 
gOnstige" Behandlung im Sinne des A.rtikels 3 ist ins­
besondere anzusehen: die Einschrankung des Bezugs 
von Aoh-- und Hilfsstoffen, Energie- und Brennstołfen 
sowie Produklions- und Betriebsmitteln aller A.rt, die Behin• 
derung des Absatzes von Erzeugnissen sowie sonslige 
MaBnahmen mit ahnlicher Auswirkung. 

b) MaBnahmen, die aus Griinden der offenUichen Sicherheit 
und Ordnung, zum Schutz des lebeos und der Gesundheit 
oder aus GrOnden der offentllchen Sittlichkeit zu treffen 
sind, gelt8ll nlcht ais .weoiger gOnslige" Behandlung im 
Sinne des Artikels 3. 

c) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpftichten eine Ver­
tragspartei nicht, steuerliche VergOnstigungen, Belrei­
ungen und ErmABigungen, welche gemaB den Steuerge­
setzen nur den In ihrem Getiiet ansassigen natOrlichen 
Personen und Gesellschaften gewahrt werden, auł im 
Gebiet der anderen Vertragspartel ans1ssige natOrłiche 
Personen und Gesellschaften auszudehnen. 

d) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat­
lichen Rechtsvorschriften AntrAge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
unmittelbaren Zusammenhang mit eineł Kapitalanlage in 
das Gebiet der anderen Vertragspartei einreisen wollen, 
wohlwollend prOfen; das gleiche glit fOr Arbei1nehmer der 
einen Vertragspartei, die Im unmittelbaren Zusanvnen­
hang mit einer Kapitalanlage in das Gebiet der anderen 
Vertragspartei einreisen und sich dort aufhalten wollen, um 
eine Tiitigkeit ais Arbeitnehmer auszuOben. Auch AntrAge 
auf Erteilung der Artleitser1aubnis werden wohlwollend 
geprOft. 

(3) Zu Artikel 4 

Der lnvesior hat Anspruch auf EntschAdigung auch bei einer 
Enteignung oder einer vefgleichbaren MaBnahme im 5lnne 
von Artikeł 4 Absatz 2, die die wirtschaflliche TAtigkeil des 
Untemehmens, an dem er beteiligt ist, beeintrichtigt. wenn 
dadurch zugleich auch seine Kapitalanlage betroffen is!. 

Protokół 

Przy podpisaniu Umowy o popieraniU i wza;emnej ochronie 
inwestycji międZy Republiką Federalną Niemiec a Polską Rzeczą­
pospolitą Ludową przyjęto ponadto nastąpujące uzgodnienia 
stanowiące integralną część Umowy. 

1. Do Artykułu 1 

a) przez pojęcie .inwestycje" zgodnie z Artykułem 1 ust. 1 
łit. a rozumie się inwestycje dokonane w celach gospo­
darczych; 

b) przychody z tytułu inwestycji, a w przypadkach ich ponow­
nego zainwestowania również przychody z tytułu reinwe­
stycji, korzystają z takiej samej ochrony Jak inwestycje. 

2. Do Artykułu 3 

a) przez .działalność" w rozumieniu Artykułu 3 ust. 2 należy 
rozumieć zarządzanie, przeznaczenie, użytkowanie i ko­
rzystanie z inwestycji. Przez .mniej korzystne" traktowanie 
w rozumieniu Artykułu 3 należy rozumieć w szczególności : 

ograniczenia w dostępie do surowców i materiałów pomoc­
niczych, surowców energetycznych i paliw oraz wszel• 
kiego rodzaju środków produkcji i środków obrolowych, 
utrudnienia w zbycie wyrobów oraz inne działania o podob­
nych skutkach; 

b) działania podejmowane ze wzgktdu na bezpieczeństwo i 
porządek publiczny, ochronę życia i zdrowia lub morał• 
ności publicznej nie są uważane za traktowanie .mniej 
korzystne· w rozumieniu Artykutu 3; 

c) postanowienia Artykutu 3 nie zobowiązują Umawiającej sifł 
Strony do rozciągnillCł8 ulg, zwolnień i zniżek podatko­
wych, przyznawanych zgodnie z ustawami podalkowymi 
tylko zamieszkałym na stałe na jej terytorium osobom 
fiZycznym i mającym tam stałą siedziblil spólkom, na stale 
zamieszkałe na ter,torium drugiej Umawiającej się Strony 
osoby fizyczne i mające tam stałą siedZibll spółki: 

d) Umawiające się Strony bądą w ramach swych wewnętrz­
nych przepisów prawnych życzliwie rozpatrywać wnioski w 
sprawie wjazdu i pobytu osób jednej Umawiającej się 
Strony, które chcą wjechać na terytorium drugiej Umawia­
jącej się Strony w bezpośrednim ~ku z inwestycją; to 
samo odnosi siłt do pracobiorców jednej Umawiającej się 
Strony. którzy w bezpośrednim związku z inwestycją chcą 
wjechać i przebywać na terytorium drugiej Umawiającej sią 
Strony w celu wykonywania działalności jako pracobiorcy. 
Wnioski w sprawie zezwolenia na pracę bądą również 
życzliwie rozpatrywane. 

3. Do Artykułu 4 

Inwestorowi przyslugUje odszkodowanie również w przypadku 
wywłaszczenia lub porównywalnych działań w rozumieniu 
Artykutu 4 ust. 2, na skutek których doznaje uszczerbku 
działalność gospodarcza przecfsMłbiorstwa, w którym ma on 
udział i gdy w wyniku tego inwestycja znacznie ucierpiała. 
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(4) Zu Arii kei 5 

Der Transfer von Gewinnanteilen und Dividenden im Sinne 
von Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b, die in polnischer Wiihrung 
erzielt und in der gepruften Bilanz des dem Transfer voraus­
gehenden Jahres ausgewiesen worden sind, wird von der 
Volksrepubllk Polen in lolgenden Stufen gewiihrleistel: 

Ab 1. Januar 1993 in HOhe von 15 % fur das Jahr 1992, 
ab 1. Januar 1994 in HOhe von 25 % tor das Jahr 1993, 

ab 1. Januar 1995 in Hoha von 35% fur das Jahr 1994, 

ab 1. Januar 1996 in HOhe von 50% fOr das Jahr 1995, 

ab 1. Januar 1997 in Hohe von 75 % tor das Jahr 1996, 

ab 1. Januar 1998 in Hohe von 100% tor das Jahr 1997. 

Eine gOnstigere Regelung zwischen den polnischen BehOrden 
und dem lnvestor bleibł unberOhrt. 

Artikel 5 gill uneingeschrAnkt ab dem Zeilpunkt, zu dem die 
Volksrepub(ik Poten die lreie Konvertibilitat ihrer Wahrung 
hersteltt. 

(5) Zu Artikel 7 

Ais . unverzOglichu durchgeffihrt im $inne des Artikels 7 gitt ein 
Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise 
zur Beachtung der Transferfórmlichkeiten erlorderfich isl. Die 
Fńst beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden 
Antrags und dart unter keinen UmstAnden zwei Monate Ober­
schreiten. 

(6) Zu Artikel 9 und 11 

a) Fur Kapitalanlagen, die vor lnkrafttreten des Vertrags vor­
genommen worden sind, wird der Transfer des in polni· 
scher wahrung erzietten VerauOerungs- oder Uquidations­
erlóses im Sinne von Artikel 5 Buchstabe d von der Volks­
republik Polan in folgenden Raten gewahrleistet: 

Im Jahr der Veriiuf3erung bzw. Uquidation, 
lruhestens ab 1. Januar 1993 
im folgenden Jahr 

im dritten Jahr die verbleibenden 

20%, 
30%, 

50%. 

b) Im Falle eines schwerwiegenden Zahlungsbilanzungleich­
gewichts werden die Vertragsparteien in Konsuttalionen 
eintreten mit dem Ziei, eine annehmbare anderweitige 
Regelung der anstehenden Translerleistungen nach Buch­
stabe a zu vereinbaren. Im Falle von Meinungsverschie­
denheiten zwischen einer Vertragspartei und einem ln­
vestor der anderen Vertragspartei uber die Ausiegung und 
Anwendung von Buchstabe a in Verbindung mit Buch­
stabe b Satz 1 hat das gemtul Artikel 11 angerulene 
Schiedsgericht das Verfahren bis zum AbschluB der Kon­
suttationen zwischen den Vertragsparteien auszusetzen. 

c) Eine gunstigere Regełung ZWischen den polnischen 
Behćrden und dem lnvestor błelbt unberOhrt. 

(7) Bei Belórderungen von GOiem und Personen, die im Zusam­
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, werden die Ver­
tragsparteien die Transporurtemehmen der anderen Ver­
tragspartei, vorbehaltlich der zwischen beiden Vertrags­
parteien bestehenden lntemationalen ObereinkQnfte, wedet' 
ausschalten noch behindem und, sowelt erforoeńich, Geneh­
migungen zur Durchfułlrung der Transporte erteilen. 

4. Do Artykułu 5 

Transfer udziałów w zyskach i dywidend w rozumieniu Arty­
kułu 1 ust. 1 lit. b uzyskanych w walucie polskiej i wykazanych 
w zweryfikowanym bilansie za rok poprzedni Polska Rzecz• 
pospolita Ludowa zapewnia w następujących etapach: 

od 1 stycznia 1993 r. 
od 1 stycznia 1994 r. 

od 1 stycznia 1995 r . 

od 1 stycznia 1996 r. 

od 1 stycznia 1997 r. 
od 1 stycznia 1998 r. 

- 15 % kwoty za rok 1992, 

- 25 % kwoty za rok 1993, 

- 35 % kwoty za rok 1994, 
- 50 % kwoty za rok 1995, 

- 75 % kwoty za rok 1996, 

-100% kwoty za rok 1997. 

Nie dotyczy to przypadków, w których między polskimi wla­
dZami a inwestorem uzgodniono korzystniejsze rozwiązanie. 

Artykuł 5 będzie stosowany bez ograniczeń od momentu 
wprowadzenia w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej pełnej 
wymienialności jej waluty. 

5. Do Artykułu 7 

Za dokonany .niezwłocznie" w rozumieniu Artykułu 7 uważa 
się transfer, nastqpujący w terminie normalnie koniecznym dla 
dokonania formalności związanych z transferem. Termin bieg­
nie od momentu złożenia właściwego wniosku i w żadnym 
razie nie może przekroczyć dwóch miesiElC)'. 

6. Do Artykułu 9 i 11 

a) w odniesieniu do inwestycji dokonanych przed wejściem w 
życie niniejszej Umowy Polska Rzeczpospolita Ludowa 
zapewni transfer dochodów uzyskanych w walucie polskiej 
ze sprzedaży lub likwidacji w rozumieniu Artykułu 5 lit. d w 
następujących ratach: 

- w roku sprzedaży lub likwidacji, lecz nie wcześniej niż 
1 stycznia 1993 r. 20 %, 

- w następnym roku 30%, 

- w trzecim roku - pozostałe 50 % ; 

b) w przypadku fundamentalnej nierównowagi bilansu płat­
niczego Umawiające się Strony przystąpią do konsultacji w 
celu uzgodnienia innego, możliwego do przyjęcia, uregulo­
wania kolejnych transferów przewidzianych w literze a. W 
przypadku sporu mlę:lzy Umawiającą sifl Strona, a inwe­
storem drugiej Umawiającej się Strony w sprawie wykładni 
i stosowania postanowień zawartych pod literą a, w powią­
zaniu z literą b, pierwsze zdanie, trybunał arbitrażowy 
powołany zgodnie z Artykułem 11 jest zObOwiązany do 
zawieszenia postępowania do czasu zakończenia konsul­
tacji miqdzy Umawiającymi się Stronami; 

c) korzystniejsze porozumienie miqdzy polskimi władzami a 
inwestorem pozostaje nienaruszone. 

7. Przy przewozie towarów i osób mających zwi~ek z inwe­
styqą. Umawiające si~ Strony, z zastrzeżeniem istniejących 
mNt(lzy Umawiającymi IIMt Stronami porozumień miądzynaro­
dowych, nie ~ stosować wyłączeń ani stwarzać utrudnień 
p,zedsfttbiorstwom transportowym drugiej Umawiająceł się 
Strony i w razie potrzeby udzielą zezwoleń na dokonanie 
transportu. 
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AuswArtiges Ami 
422--413.35 POL 

Verbalnote 

Das AuswArtlge Amt beehrt sich, der Botschalt der Republik 
Polen unter Bezugnahme auł die am 1 O. November 1989 in 
Warschau erfolgte Unterzeichnung des Vertrags zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Polan Ober 
die Fórderung und den gegenseitigen Schulz von Kapilalanlagen 
lolgendes mitzuteilen: 

Im Rahmen des Ratlflzierungsverfahrens hat sich heraus• 
geslellt, daB in Artikeł 11, Absatz 4 UnterabsalZ 1 Zelle 6 des 
deutschen Wort1auts des Venrags infolge eines Redaktionsver­
sehens stall des Wortes .streltpartei" das Wort . Vertragspartel" 
benutzt wurde, obwohl sich aus dem Zusammenhang unzweid81J· 
lig ergibl, daB nur das Wort . Streitpartei" gemeint sein kann. 
Dieses Aedaktionsversehen ist, soweit leststellbar, nur in der 
deutschen, nich! aber in der połnischen Sprachlassung ent­
standen. 

Der Vertrag kann auł deutscher Seite nur ratiliziert werden, 
wenn zuvor dieses Redaktionsversehen berichtigt worden lsl. Die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland schlAgt deswegen 
vor, daJ3 Artikel 11 Absatz 4 Unterabsatz 1 folgenden zulreffenden 
Wort!aut erhall: 

. Solem die Streltparteien keine abweichende Vereinbarung tref­
fen, sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absatze 3 bis 5 

sinngemaB mit der MaBgabe anzuwenden, daB die Bestellung der 
Mitglieder des Schledsgerichts durch die Strei1parteien erfolgt und 
da6, soweit die in Artikel 10 Absatz 3 genannten Fństen nicht 
eingehallen wercien, jede Slreitpartei mangels anderer Verein• 
barungen den Vorsitzenden des Schiedsgerichtsinstituts der Han• 
delskammer Stockholm bitten kann, die erforderlichen Emennun­
gen vorzunehmen. • 

Das Auswartige Ami ware der Botschalt der Republik Polen 
dankbar, wenn sie dieser Berichligung zustimmen und dies unter 
Wiederholung des berichliglen Wortlauts von Artikel 11 Absatz 4 
UnterabSatz 1 moglichst bald bestAligen k0nnte. Das Auswartige 
Ami wa,e darOber hinaus dankbar, wenn In der Antwortnote der 
lolgende Text enlhalten ware: 

.Mit der Verbalnote des AuswArtigen Amts vom 31 . Januar und 
dieser Antwortnole ist der Venrag vom 10. November 1989 zwi• 
schen der Bundesrepublik Oeutschland und der Volksrepublik 
Polen Ober die F0rderung und den gegenseitigen Schutz von 
Kapitalanlagen mil Wirkung vom Tage der Unterzeichnung, dem 
10. November 1989, berichtigl." 

Das Ausw4rtige Ami dankt der Botscłlaft der Republik Połen rur 
ihr Vers!Andnis und benutzt diesen AnlaJ3, sie emeut ihrer aus­
gezeichneten Hochachtung zu versichern. 

An die Botschalt 
der RepubHk Polan 

L. S. Bonn, den 31. Januar 1990 

Kolo 

Botschaft 
der Republik Polen 

Nr. 10/66/90 
Verbalnote 

Die Botschaft der Republik Polen beehrt :.ich, dem Ausw4rtigen 
Ami der Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auł die 
am 1 O. November 1989 In Warszawa erfolgte Unterzeichnung des 
Vertrages zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Volksrepublik Połen Ober die Fórderung und den gegenseitigen 
Schulz von Kapitalanlagen folgendes mitzuteilen: 

Die Regierung der Republik Polen ist mit dem folgenden Wort· 
taut des Artikels 11 Absatz 4 UnterabSatz t einverstanden: 

. Sotern die Streltparteien keine abweichende Vereinbarung 
treffen, sind die Bestimmungen des Artikels 1 O Absatze 3 bis 5 
sinngemaB mil der MaBgabe anzuwenden, dafl die Bestellung 
der Mitglieder des Schiedsgerichts durch die Streitparteien 
erfolgt und dal3. soweil die in Artikel t O Absatz 3 genannten 

( 

Fristen nich! eingehallen werden, jede Streitpartei mangels 
anderer Vereinbarungen den Vorsltzenden des Schiedsge• 
richtsinslituts der Handelskammer Stockholm bitten kann, die 
eńorderlichen Emennungen vorzunehmen·. 

Mil der Verbalnote des Ausw4rtigen Arntes vom 31. Januar 
1990 und dieser Antwortnote ist der Vertrag vorn 10. November 
1989 zwischen der Bundesrepublik 081.ltschland und der Volksre• 
publik Polen Ober die F0rderung und den gegenseitigen Schutz 
von Kapitalanlagen mit Wirkung vom Tage der Unterzeichnung, 
dem 1 O. November 1989, berichUgt. 

Die Botschaft der Republik Polen benutzt diesen AnlaB, das 
Auswartige Ami der Bundesrepublik Deutschland emeut ihrer 
ausgezeichneten Hochachtung zu versichem. 

An das 
Auswartige Ami 

L. s. Kóln, den 29. M4rz 1990 

der Bundesrepublik Oeutschland 
Bonn 


